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Keep these instructions for future reference as they contain important information. * Conservez ce mode d’emploi pour vous y 
référer en cas de besoin, car il contient des informations importantes. « Diese Anleitung bitte fur Ruckfragen und eine weitere spatere 
Verwendung aufbewahren. Sie enthalt wichtige Informationen. - Conservare queste istruzioni per riferimento futuro. Contengono 
informazioni importanti. * Bewaar deze gebruiksaanwijzing; kan later nog van pas komen. « Guardar estas instrucciones para futura 
referencia, ya que contienen informacion importante. + Guardar estas instrucoes para referéncia futura, pois contém informacoes 
importantes. « Spara de har anvisningarna eftersom de innehaller viktig information. « Sdilyta kayttdohje vastaisen varalle, silla siina 
on tarkeda tietoa. - Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og bor gemmes til senere brug. - Ta vare pa denne 
bruksanvisningen for senere bruk. Den inneholder viktig informasjon. * Zachowaj te instrukcje jako odniesienie, poniewaz Zawiera 
wazne informacje.  Uschovejte tyto pokyny pro budouci pouziti, protoze obsahuji dilezité informace.  Tento navod obsahuje 
ddlezité informacie, preto siho uschovajte pre pripad d’alsej potreby. - Orizze meg ezt az Utmutatot, mert a kés6bbiekben is 
felhasznalhato, fontos informaciokat tartalmaz.- CoxpaHvTe DaHHy!0 MHCTpyKUMbO AA 
nocnepyrowWero Ucnonb30BaHuA, T. K. . 2 OHa COMEPKUT BarKHY!O MHOPMaLIMIO. * KPATNOTE GUTEC TLC 
odnyie¢ yid HEAAOVTLKN xpnion, Ka8W¢ TLEPLEXODV ONHAVTLKEG TANPO@opiec. 

+ Onemiibilgiler iceren bu kullanim . kilavuzunu, daha sonra basvurmak icin saklayin. 


Helpful Hints - Conseils pratiques - Tipps - Suggerimento - Tips - Consejos - Dicas uteis 
Hyodyllisia vinkkeja - Nyttige tips - Przydatne wskazowki - Uzitecne tipy - Uzitocneé tipy 
Hasznos Otletek - Mone3Hbie copeTbi - XPNotpes EUPPOUAES - Ipuclari - daido GlaLwy! 


Look for codes on the bottom of each track. - Recherchez les codes en dessous de chaque piste. 

Die Schienenbezeichnungen befinden sich auf der Unterseite jedes Schienenteils. 

Cerca i codici nella parte inferiore di ogni pista. + Kijk voor codes op de onderkant van elke baan. 

Consultar los codigos en la parte inferior de cada tramo. + Procura os codigos na parte inferior de cada peca da pista. 
Leta efter koderna pa undersidan av sparen. + Katso koodit ratakappaleiden pohjasta. 

Se koden pa undersiden af hver skinne. + Se etter koder pa undersiden av hver skinne. 

Pod kazdym torem znajduje sie oznaczenie. » Kody najdete na spodni strané koleji. 

Pozrite si Kody na spodnej strane kazdej kol’ajnice. - A kodok az egyes pdlyaelemek aljan talalnatok. 

ULIMTe KO{bI B HVDKHEM YaCTM KAKO Tpacchl. + BpEite TOUS KWSIKOUG OTN Bdon TN¢ KAGE payac. 


Her bir ray parcasinin altinda yer alan kodlari bulun. + .Jloria K Jaw agagoll japll yc cul 


Some engines may not work on this track set. * Certaines locomotives peuvent ne pas fonctionner sur ces pistes et circuits. 
Einige Loks funktionieren mdglicherweise nicht auf diesem Schienenset. 

Alcune locomotive potrebbero non funzionare con questa pista. * Deze baanset werkt mogelijk niet met alle locomotieven. 
Algunas locomotoras podrian no funcionar en este circuito. - Algumas locomotivas podem nao funcionar nesta pista. 

Det ar inte sdkert att alla lok fungerar med detta banset. - Kaikki veturit eivat valttamatta toimi talla radalla. 

Baneseettet fungerer muligvis ikke med alle lokomotiver.  Noen lokomotiver fungerer ikke pa dette skinnesettet. 

Nie wszystkie lokomotywy pasuja do tego zestawu tordw. * Nékteré masinky nemusi byt s touto sadou koleji kompatibilni. 
Niektoré lokomotivy nemusia na tejto suprave kolajnic fungovat. - A palyakészlet nem minden mozdonnyal hasznalhato. 
HeKOTOpble NapOBO3bI MOryT ObITb HECOBMECTMMbI C THM HAGOPOM Tpacc. 

MEPILKG TPEVGKLG TtOpEl va UN AELTOUPYOLV OE ALTO TO OET. + Bazi lokomotifler bu set Uzerinde calismayabilir. 


adi jloAollacgorxo ga GijlLhasll aos Jovi iad 


This set includes tracks with a bend so that the engine can climb up and travel down! « Ce coffret contient des pistes qui 
montent et descendent ! + Dieses Set enthalt gebogene Schienenteile, damit die Lok auf- und abwarts fahren kann! + Questo 
set include pezzi di pista curvati per permettere alla locomotiva di viaggiare in salita e in discesa! - Deze set bevat gebogen 
baandelen, zodat de trein naar boven en beneden kan rijden! + El conjunto incluye tramos con inclinacion para que la 
locomotora suba y baje. + Este conjunto inclui pegas de pista com uma curva para que a locomotiva possa subir e descer! 

- | det har setet ingar spar med en kurva sa att loket kan klattra uppat och kora nedfor! - Pakkauksessa on rinneosia, joita 
veturi voi kulkea ylds ja alas. + Dette saet indeholder buede skinner, sa lokomotivet kan kore op og ned! + Dette settet 
inneholder skinner med boy slik at lokomotivet kan klatre opp og kjore ned! - W zestawie sa wygiete tory, ktore umozliwiaja 
lokomotywie. wjezdzanie pod gore i zjezdzanie w dol! - Tato sada obsahuje zahnuté koleje, takze masinka muize jezdit 
nahoru a dolti! » Tato suprava obsahuje drdhové diely s ohybom, aby lokomotiva mohla stupat a jazdit nadol! - A készlet 
emelked6 pdlyaelemeket is tartalmaz, amelyeken a mozdony felkapaszkodhat és leereszkedhet! + B Ha60p BXODMT 
W30rHyTaA Tpacca, YTOGbI MaPOBO3MK MOr 3aGUPaTbCA BBEPX VM CKATbIBATbCA BHM3! + TO OET TIEPIAGUBAVEL PAYEG YE KALON, 
(OTE TO TPEVGKL VG TLC AVERAIVEL Kal Va Tic KatEBaiveu * Bu set, lokomotifin yukar! cikip asagi inebilecegi egimli raylar icerir. 


!Jewill eljsilg agantl Las YSo1 Guay pinia GIA palA dcgoroll aad YgAiti- 


Adult assembly required. « Assemblage par un adulte requis. » Der Zusammenbau durch einen Erwachsenen ist erforderlich. 

Il giocattolo deve essere montato da un adulto. « Moet door een volwassene in elkaar worden gezet. 

Requiere montaje por parte de un adulto. « Requer montagem por parte de um adulto. « Hjalp av en vuxen kravs vid montering. 
Lelun kokoamiseen tarvitaan aikuista. « Produktet skal samles af en voksen. « Montering ma utfores av en voksen. 

Wymagany montaz przez osobe dorosta. » Vyrobek musi sestavit dospély. « Vyzaduje sa montaz dospelou osobou. 

Felnott altali 6sszeszerelést igényel. » C6opka AomkKHa OCyLWeCTBNATBCA B3pOCcnbIMN. « Aratteital cuvappoASyNon ano evnAlKa. 
Kurulum bir yetiskin tarafindan yapilmalidir. « U0) J.3 go dll u53 Ges 


Ready to Play? - Préets a jouer ? - Spielbereit? - Tutti pronti per giocare? - Klaar om te spelen? - ;Listo para jugar? - Tudo pronto para brincar? 
Redo for racerlek? - Onko kaikki valmista? - Klar til at lege? - Klar til a leke?Przygotowanie do zabawy - Pripraveni na hru? - Pripraveni na hranie? 
Készen allsz a jatékra? - froToBbI HauaTb Hrpy? > Etolpor yla Matxvist; -Oynamaya hazir misiniz? > S101] aviwa 


Let's Play! - Place au jeu ! - Los geht‘s! - Giochiamo! - Spelen maar! - ;A jugar! 
vamos brincar! - Dags att leka! - Leikitaan! - $a skal vi lege! - Na skal vileke! 
Pobawmy sie! - Pojd’me si hrat! - Hra zacina! - Jatek - HauHHaem Hrpy! 
Ac Maigoune! - Haydi oynayalim! + !i0li Lich 


Use the switch track to change tracks. * Utilisez raiguillage pour changer de voie. 

Mit dem Weichenschalter die Schienen wechseln. + Utilizza i binari di scambio per cambiare percorso. 
Met de wissels kun je van baan veranderen. * Utiliza el cambio de agujas para cambiar de via. 

Utiliza a pega de mudanga de via para mudar as vias. + Anvand vaxelspéaret for att byta spar. 

Vaihda reittia vaihtoraiteiden avulla. + Brug sporskiftefunktionen til at skifte spor. 

Bruk sporveksleren til a bytte spor. « Zmieniaj tor za pomoca zwrotnicy. 

Pomoci vyhybky muzete prepinat koleje. - Pomocou vyhybky zmen trat. 

A karral vdlthatsz a pdalyak kozott. - Acnonb3yMTe nepeksHouaTesb, UTOObI MEHATb TPaeKTOPUIO. 
XPNOIWOTIOINOTE Tic GAAaYyEC Awpidac yla va GAAGEETE StaSpoun. 

Raylari degistirmek icin ray makasin! Kullanin. + .pralAg|! GlyLuwa pueil lool! Jgxo aadiul 


Attach cargo cars to the engine and load one animal into each cargo car.* Attachez les wagons de marchandises a la 
locomotive et placez chaque animal dans un wagon.* GUterwaggons an der Lok befestigen und ein Tier in jeden 
Waggon setzen. : Collega | vagoni merci alla locomotiva e inserisci un animale in ogni vagone. + Koppel de 
vrachtwagons aan de locomotief en laad één dier in elke vrachtwagon. - Engancha los vagones de carga a la 
locomotora y pon un animal en cada vagon. - Prender os vagoes de carga a locomotiva e colocar um animal em 
cada vagao. * Satt fast lastbilarna pa loket och lasta in ett djur i varje lastvagn. + Kiinnita tavaravaunut veturiin ja 
lastaa yksi eldin jokaiseen tavaravaunuun. * Fastgar godsvogne til lokomotivet, og placer et dyr i hver vogn. 

* Fest godsvognene til lokomotivet og last ett dyr inn i hver vogn. + Przyczep wagony do lokomotywy i zataduj po 
jednym zwierzatku do kazdego Z nich. + Pripevneéte nakladni vagony k masince a do Kazdého z nich nalozte zvire. 

+ Pripevni nakladné vagony k motoru a naloz jedno zviera do kazdého vagona. + ROgzitsd a tehervagonokat a 
mozdonyhoz, és helyezz minden vagonba egy allatot. * Mpukpenute rpy30Bble BarOHbl K NapoBo3y UV 3arpy3UTe No 
>KUBOTHOMY B Ka&>KJIbIM Fpy30BOM BalOH. * LOVSEOTE BAYOVLA GTO TPEVAKL KAL POPTWOTE EVA CWAKL OE KBE BayOvi. 

* Yuk vagonunu lokomotife takin ve her yuk vagonuna bir hayvan yerlestirin. 


Lilgss J6ag jlbdll youll Gbye Cuity ad - 
Jou diye JS na laalg 
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